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 کریم های فارسی قرآنهای برابریابی اسماءالحسنی در ترجمهواکاوی چالش

 
 *1فرزانه تاج آبادی

  

 استادیار پژوهشکده اعجاز قرآن، دانشگاه شهید بهشتی، تهران، ایران -1

 

 20/6/1398پذیرش:                                    27/3/1398 دریافت:

 چکیده
ترجمه قرآن، چه به صورت کامل، چه به صورت ترجمه بخشی از آن، از همان زمان نزول این  کانام مسند     

هنای مااناوت   نسد و ارزیابی علمی و منداو  ترجمنه   آغاز شده و سیر تکاملی آن تا امروز ادامه داشاه است.

ای دقین  و  باشد و راه نیل به هدفی آرمانی که هماننا ترجمنه  آن ها ساز پیشرفت تواند زمینه، میمقرآن کری

ل، در جساار حاضر تنشش شنده   های ما  اصلی است، را هموار سازد. به همی  دلیدربرگیرنده تمامی ظرافت

هنای  ترجمنه، چنالش  شناسی فنی و ادبنی  رویکرد آسیببا  تحلیلی آمیخاه با نسد و -روش توصیایبا  است

هنای  ، دادهبر ای  اسا روی مارجمان در برابریابی اسماءالحسنی به زبان فارسی مورد مطالعه قرارگیرد. پیش

 نسند  و ترجمه فارسی معاصر قرآن مورد بررسی  35 در اناخام و کل قرآن ازمورد از ای  اسامی  43مربوط به 

مورد، از اصول و مبنانی ترجمنه تخطنی     11کم در دست نادهد که مارجمقرار گرفت. ناایج پژوهش نشان می

ها عبارتند از: عد  رعایت نظم و همگونی در ترجمنه  عند  رعاینت اخا نار در     اند. برخی از ای  لغزشکرده

سنازی ترجمنه   دلیل  عند  توجنه بنه یکسنان    عد  ارائه برابرنهادهای معمول و قابل فهم  حذف بیه  ترجم

 از اندازه.   های ساخااری نابجا و بیشتعدیلساخاارهای نحوی مشابه و 

 

  الحسنیاسماء ،برابریابی  شناسی ترجمه،آسیب کریم، قرآن واژگان کلیدی:

 

                                                                                                                                        
 Email: f_tajabadi@sbu.ac.ir                                                                                    نویسنده مسئول مقاله:*
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 مسدمه -1

به وسیله عناصر متنیی زبیان    ،ترجمه، عبارت است از فرایند جایگزینی عناصر متنی زبان مبدأ

ای را فراهم بییاور   سازی، زمینهمقصد که طی آن مترجم باید سعی کند با این عمل جایگزین

که  ر آن نویسنده اصلی و خواننده متن ترجمه، با هیم بیه تعامیل و تی میر متقابیل بنر ازنید        

از هیی   همیین  لییل   برگر ان متن از زبانی به زبان  یگر، امری  شوار و پیچیده اسیت و بیه   

هیای  هیا و زیبیایی  تمیامی مفیاهیم، معانی، ظرافیت   اشت که بتواندانتظار توان مترجمی نمی

تغیییر   ،  میزان این  شواری، متناسب با نوع میتن زبانی متن اصلی را به متن مقصد انتقال  هد

مقیدس، بیه    رسد  میتن به اوج خو  می ،رسد که  ر رابطه با متون مقدسنظر میکند و بهمی

پذیرند و اصول اعتقا ی خیو  را بیر پاییه آن    شو  که پیروان یک  ین آن را میمتنی گفته می

 نهند   بنا می

ی مبنی بر امکان یا عدم امکیان   ر رابطه با ترجمه کتاب مقدس قرآن کریم،  و  یدگاه کلّ

چه به صیورت   ،ترجمه قرآن ،ترجمه آن  ر بین اندیشمندان وجو   اشته و  ار ؛ با این حال

آغیاز شیده    ،کامل، چه به صورت ترجمه بخشی از آن، از همان زمان نزول این کتاب مقدس

 ر ترجمیه ایین کتیاب     جایی که مترجمان،  اشته است  از آن و سیر تکاملی آن تا امروز ا امه

هایی با محورییت  های مختلفی روبرو بو ه و هستند، انجام پژوهشمقدس، همواره با چالش

امیری ریروری    ،هیا ترجمیه شناسی اینعبارت  یگر، آسیبها یا بهی و نقد این ترجمهبررس

تیر، بیدون نقید و    ای  قیی  یابی به ترجمههای قرآنی و  ستاست؛ زیرا سیر پیشرفت ترجمه

توانید بیه   هیا میی  حاصل نخواهد شد  این نقدها و بررسیی  ،های پیشینشناسی ترجمهآسیب

موریوعی واحید  ر    ،کیه  ر آن  ییا ایین   ،فلان مترجم باشید شکل نقد یک ترجمه خاص از 

 های افرا  مختلف مور  بررسی قرار گیر    ترجمه

که  ر مور   وم،  یگیر ترجمیه    تر شخص محور است؛ حال آن نقدهای نوع اول بیش ر 

 موروع محور است    ،تر فر  خاصی موروعیت ندار  و انتقا  بیش
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باید بیه آن   ،از جمله قرآن ، ر ترجمه متون مقدسهای خاصی که با  رنظرگرفتن ویژگی

گونیه از متیون بیا آن مواجیه     هایی که مترجم  ر ترجمه اینتوجه  اشت و همچنین  شواری

غالباً  ر چند  سیته کلیی از جملیه     ،های قرآنیشناسی ترجمهاست، مباحث مطرح  ر آسیب

هیای ترجمیه   قی و آسییب شناختی، مبنایی، اخلاشناختی، سبکهای علمی، فنی، روشآسیب

    (329 :1386)ررایی اصفهانی،  شو مستشرقان گنجانده می

با توجه به مقدمه کوتاهی که ذکرشد و همچنین با  رنظرگرفتن ایین موریوع کیه یکیی از     

 خیور ، انتخیاب  زبان فارسی به چشیم میی   های معاصر قرآن بهبارزترین ایرا اتی که  ر ترجمه

ترجمیه و همچنیین    فینّ   ر مطیرح  قواعید  و اصیول  با موار  بعضی  ر که است برابرنها هایی

گییری  تا بیا بهیره   کندمی تلاش حارر جستار شناختی ترجمه، سازگار نیست،برخی مبانی زبان

 الحسینی، اسماء از مور  چند ترجمه شناسیآسیب به از اصول و قواعد مطرح  ر این  و حوزه،

هایی، بر سر راه مترجمیان  ر برابرییابی و   و محدویتها پر اخته و به این پرسش که چه چالش

 برگر ان اسماءالحسنی به زبان فارسی وجو   ار ، پاسخ  هد؟

 

 پیشینه تحسی  -2
 فرهنی،،  هیر   ر ترجمه پذیرش و تولید بر حاکم هنجارهای از ایآیینه عنوان به ترجمه، نقد

موازات رشد چشیمگیر   به  است  اشته قرار ترجمه اهل و پژوهانترجمه توجه مور  همواره

چیه بیه صیورت     ،های معاصر قرآن به زبان فارسی، آمار بسییار متعید  و ارزشیمندی   ترجمه

و چیه   ؛ و غیره(1382؛ کوشا 1380؛ صفری 1379؛ ها ی 1375؛ آذرنوش 1372)خرمشاهی  کتاب

  به چاپ رسیده اسیت  ،های قرآنی نیزشناسی ترجمه،  ر زمینه نقد و آسیب1به صورت مقاله

  ر مطالعیات  ایین  آغیاز  نقطه بتوان شاید را 1337 سال  ر مطهری توسط ،پاینده ترجمه نقد

    گرفت نظر
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عمدتاً ذییل سیه گیروه قیرار      است، گرفته صورت زمینه این  ر تاکنون که هاییپژوهش

 گیرند:  می

 شناسی ترجمه یک یا چند سوره خاص آسیب الف(

 یک مترجم خاص  شناسی ترجمهآسیب ب(

 شناسی یک موروع خاص آسیب ج(  

آن اسیت کیه  ر طیول تیاریخ      ،آیداز طرف  یگر، آنچه از سیر تحول شروح اسماء برمی

بو ه و پژوهشیگران   اسلامی اندیشمندان توجه همواره مور  خداوند، هاینام اسلام، موروع

 ، عرفیانی و فلسیفی بیر   های گوناگون از منظر لغوی، حدیثی، کلامیی، صیوفیانه  زیا ی شرح

اسماءالحسنی کیه ذییل    ترجمه شناسیموروع آسیب با رابطه اند  با این وجو ،  رها نگاشته آن

 کیه تیاکنون   گفیت  توانگیر ، میشناسی یک موروع خاص قرار میقست سوم یا همان آسیب

 فارسیی  زبیان  بیه  وییژه بیه  هیا  آن فنی و ا بی ترجمه شناسیآسیب محوریت با خاصی پژوهش

    باشدمی حارر پژوهش انجام ررورت گویای خو  امر همین که است، نگرفته صورت

شایان ذکر است که  ر برخی از نقدهای موجو ، اشاره بسیار مختصری به ایین موریوع   

بیراین،  ر برخیی از   ها اشاره خواهد شد  عیلاوه  ها، به آنشده است که  ر خلال تحلیل  ا ه

ونید و  آیینیه  ؛1395، از جمله آمار تحقیقی ملاابراهیمی و طباطبیایی های معناشناسی، پژوهش

میور  بحیث    ،، معنی برخی از ایین اسیماء  1389، زا هو خوانین 1379 ،؛ نیازی1379 ،نیازی

هیا کمیک گرفتیه     ها و ارائه برابرنها های پیشنها ی، از آنقرار گرفته است که  ر بررسی  ا ه

   شده است 

 

 روش تحسی  -3
 تحلیلیی و بیه شییوه نقید عیام، بیه       -کند تا با روش توصیفیحارر، تلاش می پژوهش

بنیر از   بیه    فنیی ترجمیه   و علمیی  هیای آسیب منظر از اسماءالحسنی ترجمه شناسیآسیب
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واژه شکور، غفور، کبیر، عظییم، لطییف، حلییم، بصییر،      43 ،منظور انجام تحقی  حارر، ابتدا

اح، اق، فتّی ار، رزّقهّی  وم، نور، جامع، غنیی، سمیع، اول، اخر، مقتدر، قا ر، واحد، صمد، حی، قیّ

ار، کریم، رقیب، مجیب، حکیم، مجید، خبیر، منیتقم، متعیالی، عفیو،    اب، واسع، حفیظ، غفّوهّ

 ر متن قرآن مور  جسیتجو قیرار    ،مقیت و رشید ،اب، علیم، حسیب، و و مالک، رئوف، توّ

اسیتخراج گر یید  شیایان ذکیر اسیت کیه کلمیات         ،هاگرفت و تمامی آیات شامل این واژه

انید و  انتخیاب شیده   تصا فی از میان اسماءالحسنی بسییط  مذکور، به صورت غیر گزینشی و

 گیرند   اسماء مرکب را  ربرنمی

وقوع هر واژه  رکل آییات محاسیبه شید   ر مرحلیه      ها، بسامدپس از استخراج این واژه

هیا تنهیا   ها صورت گرفت و موار ی کیه ایین واژه  بعد، با توجه به معنی آیات، تلخیص  ا ه

شید،  کار رفته بو ، یا به بیان  یگر، جزء اسماءالحسنی محسوب میی برای توصیف خداوند به

 ها تعیین شد    انتخاب و مقوله واژگانی آن

ترجمه معاصر قرآن به زبان فارسی اسیتخراج   35رابرنها  اسماءالحسنی از متن  ر ا امه، ب

 ،نظرگرفتن نوع ترجمه و اعتبیار متیرجم(   )بدون  ر گر ید  این متون به صورت غیرگزینشی

افزار جامع التفاسیر نور انتخاب گر یید کیه عبارتنید    های معاصر موجو   ر نرماز بین ترجمه

؛ الهییی 1375 ،؛ پاینییده1375 ،؛ معییزی1372 ،پییور؛ کاویییان1369 ،؛ فارسییی1354 ،رهنمییا از:

؛ 1381 ،؛ ارفیع 1380 ،زا ه؛ مصباح1380 ،؛ طاهری قزوینی1380 ،؛ صفارزا ه1380 ،ایقمشه

 ،؛ حجتیی 1384 ،؛ موسیوی گرمیارو ی  1383 ،؛ بیرزی 1382 ،؛ آیتی1381 ،مشکینی ار بیلی

، ؛ صیا ق نیوبری  1388 ،؛ صیفوی 1387 ،؛ صیلواتی 1386، ؛ ییز ی 1386 ،؛ خرمشاهی1384

؛ 1376 ،؛ فولا ونید 1417 ،؛  هلیوی 1383 ،؛ یاسیری 1372 ،؛ پورجوا ی1390 ،؛ سراج1396

 ،؛ انصیاریان 1375 ،؛ قرشیی بنیایی  1376 ،؛ مکیارم شییرازی  1366 ،؛ بروجر ی1360 ،عاملی

 ،2نیا  ؛ بیی 1377 ،ونید لرسیتانی  ؛ قبا ی آ ینیه 1384 ، لم؛ خر1383ّ ،؛ ررایی اصفهانی1383

 شیناختی   سنس، برابرنها های هریک از این اسامی از منظر اصول و مبانی ا بی و زبیان 1383
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هیا   آن گرفته  ر امر ترجمههای صورتقرار گرفت و  ر نهایت، لغزش مور  بررسی ،ترجمه

 بندی شد   های مختلف  سته ر گروه

 

 هاتحلیل داده -4
 قیرآن   ر  اسیت  کیریم  قیرآن  سیر  سیرتا   ر کاررفتهبه مفاهیم پربسامدترین از اسماءالحسنی،

 عنیوان  بیه  را خیو   مقیدس  هیای نیام  خداونید  ،هیا  آن  ر کیه   ار  وجیو   آییه  چهار مجید،

 :از عبارتند آیات این  است کر ه توصیف اسماءالحسنی

 ّ نىَ  وَلِّلَه مَاءُ الأحُسأ سَأ عُوهُ بهَّا ۖ وَذَرُوا الهذيّنَ يلُأحّدُونَ فيّ   الْأ نَ اَيا نيَا وُا فاَدأ وَوأ يمَاِِّّ   سَيجزُأ أَسأ

مَلوُنَ     (180/ اعراف) يعَأ

 ُِ عُوا فلََ منَ أَيًّا اا تدَأ حأ عُوا الره َ أَوّ ادأ عُوا الَِلَ  ن قلُّ ادأ ماءُ الأحُسأ سَأ هَيرأ   الْأ ََ وَ لا وَ لا تزَأ ّ بصَّيتت

ََ سَبجتا  ّ  (110/اسراء) تخُافتّأ بهّا وَ ابأتغَّ بجَأنَ ذل
 ُِ َِ إلّاه هُوَ ۖ لَ  َ ُ لَا إلّ نىَ  الِلَه مَاءُ الأحُسأ سَأ  (8/طه) الْأ

 ُِ رُ ۖ لَ ُ الأخَالقُّ الأباَرئُّ الأمُصَوِّ نىَ  هُوَ الِلَه مَاءُ الأحُسأ سَأ ّ  ۖ    الْأ رَأ َّ وَالْأ يمَاوَا ُِ اَيا فيّ  السه ُُ لَ  يسَُبِّ

 3(24/حشر) وَهُوَ الأعَويّوُ الأحَكجّمُ 

 ،اسیت  "چییز  بیر   ال" معنای به ،لغت  ر اسم»: نویسدمی رابطه این  ر طباطبایی،امهعلّ

  لالیت  ذات  ر موجو  وصفی معنای بر براین،علاوه یا و باشد شیء ذات به مشیر فقط خواه

  ر اسیماء  از مرا  که کندمی مشخص است، تفضیل اسم و أحسن نثمؤ که حسنی واژه  کند

   ارنید   لالیت  وصفی معنای بر ح ، حضرت متعالی ذات بر علاوه که است اسمائی جا، این

  اسیت  نییز  احسین  بلکیه  است، حسن تنهانه الهی اسماء  این که ساز می مشخص همچنین

  لالیت  حی   حضیرت  کمال و صفت بر که هستند اوصافی و اسماء اسماءالحسنی، بنابراین،

    (342-344 :1393 طباطبایی،) «است خالی عدم و نقص هر از که ایگونه به  ارند،

http://www.tadabbor.org/?page=quran&SID=17&AID=110
http://www.tadabbor.org/?page=quran&SID=17&AID=110
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بسیار کثیر و متعد  است و  ر حدیثی که از پییامبر نقیل    ،لهاسماء خداوند، به مقتضای ا ّ

ها  ر قیرآن،  ر ایین   ت کاربر  این واژهتا ذکر شده است  با توجه به اهمیّ 99شده، تعدا  آن 

منبع مختلف اسیتخراج شیده اسیت، بیه      35مور  از اسماءالحسنی که از  43ترجمه  ،قسمت

ها بیه همیراه بسیامد و مقولیه واژگیانی      ژهگیر   فهرست این واتفصیل مور  بررسی قرار می

(، 1) سیوم جیدول    وم و ( ارائه شده است  شایان ذکر است که  ر ستون1) ها  ر جدول آن

)بدون توجیه بیه کیاربر  کلمیه( و  ر سیتون       بسامد وقوع هر کلمه  ر قرآن ذکر شده است

ماءالحسینی  که خو  شامل  و قسمت است، بسامد همان واژه بیه عنیوان یکیی از اس    چهارم

 هد که از مجمیوع وقیوع ییک    نشان می ،جدولچهارم ارائه شده است  به بیان  یگر، ستون 

 کار رفته است   کلمه  ر قرآن، چند مور  آن  ر ارتباط با خداوند به

بیار  ر   10 هد که واژه شکور، بیه طیور کلیی    نشان می ،برای نمونه، ر یف یک جدول

ه از این تعدا ، چهار مور  آن که  ر سیه سیوره بیه کیار     کار رفته است کهفت سوره قرآن به

ها بیه  نقش نحوی واژه مقوله واژگانی و ،پنجمرفته است، مربوط به خداوند است   ر ستون 

بیرای نمونیه، واژه شیکور  ر آییه     ، تعیین شده است  کار رفتهآن صورتی که  ر متن قرآن به

ُ صفت و  ر آیه  ،شَكوُر   إنّه رَبهناَ لغََفوُر   شیو    ر  ، اسم  رنظر گرفته میی حَلجّم   شَكوُر   وَالَِلَ 

است، نقش صفت را بیرای کلمیه    ه ر جایگاه  وم قرار گرفت شکور که آیه اول، به واسطه این

کند؛ اما  ر آیه  وم که جایگاه نخست را به خو  اختصیاص  ا ه اسیت، نقیش    غفور ایفا می

 انشیگاه   4از پیکره عربی قرآنیی  برگرفته اطلاعات این ستون اسمی  ار   شایان ذکر است که

 ،The Penn Arabic Treebank های نحیوی  است  بخش نحوی این پیکره از بانک 5لیدز

The Prague Arabic Dependency Treebank و The Columbia Arabic Treebank 

 هنیده صیفت   نشان ،ADJ هنده اسم و نشان N(،  حرف 1 ر جدول ) استخراج شده است 

 هنیده حالیت   به ترتییب نشیان   genitiveو  nominative ،accusativeاست  اصطلاحات 

 فاعلی، مفعولی و ارافی هستند 
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 اسماءالحسنی در ما  قرآن نسش نحوی ، مسوله واژگانی و: بسامد1جدول 

 اسم
 کل تعداد

 هاسوره

 بسامد

 کل

 خداوند صات
 مسوله واژگانی و نسش نحوی

 آیه: شماره سوره( )شماره
           سوره تعداد

  تعننداد

 واژه

 4 3 10 7 شکور

N – nominative   

 64:17اسم مرفوع 

ADJ – nominative  
42:23؛ 35:34؛ 35:30صفت مرفوع   

 91 38 91 38 غاور

N – nominative  

؛ 2:225؛ 2:218؛ 2:199؛ 2:192؛ 2:182  اسم مرفوع

 ؛4:25 ؛3:155؛ 3:129؛ 3:89  ،3:31؛ 2:235؛ 2:226

 ؛6:145 ؛6:54 ؛5:101 ؛5:98 ؛5:74 ؛5:39 ؛5:34؛5:3

 ؛11:41؛10:107 ؛8:70 ؛8:69 ؛7:167 ؛7:153 ؛6:165

 ؛16:119 ؛16:110 ؛16:18؛15:49 ؛14:36 ؛12:98

 ؛39:53 ؛35:34 ؛35:30؛28:16؛27:11 ؛24:22 ؛24:5

 ؛73:20 ؛66:1 ؛64:14 ؛60:12 ؛60:7؛46:8 ؛42:5

85:14 

N – accusative  

 اسم منصوب 

؛4:152؛ 4:129؛ 4:110؛4:106؛4:100؛4:96؛ 4:23 

؛33:73؛33:59؛33:24؛25:6 ؛17:25

N – genitive  

41:32اسم مجرور 

ADJ – accusative  

؛ 33:5؛25:70؛17:44؛4:99؛4:43صفت منصوب 

48:14؛35:41؛33:50

ADJ – nominative  

؛9:102؛ 9:99؛9:91؛9:27؛9:5صفت مرفوع

؛34:2؛24:62؛24:33؛22:60؛18:58؛16:115؛12:53

؛58:12؛57:28 ؛49:14؛49:5 ؛42:23؛35:28 ؛34:15

67:2  

  ADJ – nominative 5 3 107 45 عظیم



 فرزانه تاج آبادی ________________  های فارسی قرآن کریم های برابریابی اسماءالحسنی در ترجمه واکاوی چالش

9 

 

 اسم
 کل تعداد

 هاسوره

 بسامد

 کل

 خداوند صات
 مسوله واژگانی و نسش نحوی

 آیه: شماره سوره( )شماره
           سوره تعداد

  تعننداد

 واژه

  2:255صفت مرفوع 

ADJ – genitive  

 69:5؛ 69:33؛ 56:96؛ 56:74 صفت مجرور

 11 9 15 12 حلیم

N – accusative  

 35:41؛ 17:44اسم منصوب

ADJ – nominative  

؛ 4:12؛ 3:155؛ 2:263 ؛2:235 ؛2:225صففت مرفففوع 

64:17؛22:59؛ 5:101

ADJ – nominative  

 33:51 صفت منصوب

 45 20 47 27 سمیع

N – nominative  

؛ 2:227؛ 2:224؛ 2:181؛ 2:137؛ 2:127 اسم مرفوع

 ؛6:13 ؛5:76 ؛3:121 ؛3:38؛3:35؛ 3:34 ؛2:256؛ 2:244

 ؛10:65 ؛8:61؛8:53 ؛8:42 ؛8:17 ؛7:200 ؛6:115

 ؛29:5 ؛26:220 ؛24:21 ؛21:4 ؛17:1 ؛14:39 ؛12:34

 44:6؛42:11؛41:36 ؛40:56 ؛40:20؛34:50؛29:60

N – accusative  

4:148؛4:134؛4:58اسم منصوب 

ADJ – nominative  

؛24:60؛22:75 ؛22:61؛9:103؛9:98 صفت مرففوع 

 58:1؛49:1 ؛31:28

 42 25 51 29 ب یر

N – nominative 

اسم مرفوع 

 ؛3:20؛3:15؛2:265؛2:237؛2:233؛2:110؛2:96

 ؛41:40؛4:11؛ 11:112 ؛8:72؛8:39؛3:163؛3:156

67:19؛64:2 ؛60:3 ؛57:4  

N – accusative  

84:15؛48:24؛33:9؛20:35اسم منصوب 

ADJ – accusative  
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 اسم
 کل تعداد

 هاسوره

 بسامد

 کل

 خداوند صات
 مسوله واژگانی و نسش نحوی

 آیه: شماره سوره( )شماره
           سوره تعداد

  تعننداد

 واژه

 ؛17:96 ؛17:30 ؛17:17 ؛4:134؛4:58 منصوبصفت 

25:20 

ADJ – nominative  

؛35:31؛31:28؛22:75؛22:61؛17:1 صفت مرفوع

؛42:27 ؛42:11؛40:56؛40:44؛40:20؛35:45

 58:1؛49:18

 3 3 11 7 حایظ
ADJ – nominative 

 42:6؛ 34:21؛ 11:57صفت مرفوع  

 2 2 27 19 کریم

ADJ – nominative  

27:40صفت مرفوع 

ADJ – genitive  

 82:6 صفت مجرور

 2 2 5 5 رقیب
N – accusative  

 33:52؛ 4:1اسم منصوب 

 91 42 97 45 حکیم

N – nominative  

 ؛6:139 ؛6:128 ؛6:83 ؛6:73 ؛6:18اسم مرفوع 

 ؛51:30 ؛43:84 ؛34:1 ؛15:25

N – genitive  

؛41:42؛27:6اسم مجرور

N – accusative  

 76:30اسم منصوب

ADJ – nominative  

؛2:228؛2:220؛2:209؛2:129؛2:32 صفت مرفوع

 ؛8:71 ؛8:67 ؛4:26 ؛3:62؛3:18؛3:6؛2:260؛2:240

 ؛12:6 ؛9:110 ؛9:106 ؛9:71 ؛9:60 ؛9:40 ؛9:28 ؛9:15

 ؛24:10 ؛22:52 ؛16:60 ؛14:4 ؛12:100 ؛12:83

 ؛30:27؛29:42 ؛29:26 ؛27:9 ؛24:58؛ 24:59 ؛24:18

 ؛42:51 ؛42:3 ؛40:8 ؛35:2 ؛34:27 ؛31:27 ؛31:9



 فرزانه تاج آبادی ________________  های فارسی قرآن کریم های برابریابی اسماءالحسنی در ترجمه واکاوی چالش

11 

 

 اسم
 کل تعداد

 هاسوره

 بسامد

 کل

 خداوند صات
 مسوله واژگانی و نسش نحوی

 آیه: شماره سوره( )شماره
           سوره تعداد

  تعننداد

 واژه

 ؛60:10 ؛60:5 ؛59:24 ؛59:1 ؛57:1 ؛49:8 ؛45:37

 62:3 ؛64:18 ؛66:2 ؛62:1

ADJ – genitive  

؛62:1؛46:2؛3:126 صفت مجرور

ADJ – accusative  

؛4:92؛4:56؛4:24؛4:17؛4:11 صفت منصوب

؛ 33:1؛4:170؛4:165؛4:158؛4:130؛4:111؛4:104

 48:19؛48:7؛48:4؛45:2

 1 1 4 3 مجید
ADJ – nominative  

 11:73صفت مرفوع

 92 42 163 43 علیم

N – nominative  

 ؛2:231 ؛2:215 ؛2:95 ؛2:32 ؛2:29اسم مرفوع

 ؛3:115 ؛3:92 ؛3:63 ؛2:283 ؛2:282 ؛2:273 ؛2:246

 ؛5:97 ؛5:7 ؛4:176 ؛4:26 ؛4:12 ؛3:154 ؛3:119

 ؛12:100 ؛12:83 ؛12:6 ؛11:5 ؛8:75 ؛8:71 ؛8:43

 ؛42:24 ؛39:7 ؛35:38 ؛30:54 ؛24:28 ؛24:18

 ؛66:2 ؛64:11 ؛64:4 ؛62:7 ؛60:10 ؛57:6 ؛42:50

 67:13 ؛66:3

N – accusative  

 ؛4:39 ؛4:35 ؛4:32 ؛4:24 ؛4:17 ؛4:11اسم منصوب 

 ؛33:1 ؛4:170 ؛4:127 ؛4:111 ؛4:104 ؛4:92 ؛4:70

 76:30 ؛48:4 ؛35:44

ADJ – nominative  

 ؛2:158 ؛2:137 ؛2:127 ؛2:115 صفت مرفوع

 ؛2:256 ؛2:247 ؛2:244 ؛2:227 ؛2:224 ؛2:181

 ؛5:54 ؛3:121 ؛3:73 ؛3:35 ؛3:34 ؛2:268 ؛2:261

 ؛7:200 ؛6:139 ؛6:128 ؛6:115 ؛6:83 ؛6:13 ؛5:76

 ؛9:47 ؛9:44 ؛9:28 ؛9:15 ؛8:61 ؛8:53 ؛8:42 ؛8:17
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 اسم
 کل تعداد

 هاسوره

 بسامد

 کل

 خداوند صات
 مسوله واژگانی و نسش نحوی

 آیه: شماره سوره( )شماره
           سوره تعداد

  تعننداد

 واژه

 ؛9:115 ؛9:110 ؛9:106 ؛9:103 ؛9:98 ؛9:97 ؛9:60

 ؛15:25 ؛12:50 ؛12:34 ؛12:19 ؛10:65 ؛10:36

 ؛24:32 ؛24:21 ؛22:52 ؛16:70 ؛16:28 ؛15:86

 ؛24:60 ؛24:59 ؛24:58 ؛24:41 ؛24:35

 ؛31:23 ؛29:62 ؛29:60 ؛29:5 ؛27:78 ؛26:220؛24:64

 ؛43:9 ؛42:12 ؛36:81 ؛36:79 ؛35:8 ؛34:26 ؛31:34

 ؛51:30 ؛49:16 ؛49:13 ؛49:8 ؛49:1 ؛44:6 ؛43:84

 58:7 ؛57:3

ADJ – accusative  

؛33:51؛33:40؛4:148؛ 4:147 صفت منصوب

48:26

ADJ – genitive  

 41:12؛40:2؛36:38؛27:6؛6:96 صفت مجرور

 3 2 4 3 حسیب

N – accusative  

 4:86؛ 4:6اسم منصوب

ADJ – accusative  

 33:39 صفت منصوب

 6 6 44 44 کبیر

ADJ – accusative  

 4:34 صفت منصوب

ADJ – nominative  

34:23؛ 31:30؛ 22:62؛ 13:9صفت مرفوع 

ADJ – genitive  

   40:12 صفت مجرور

 44 27 45 27 خبیر

N – nominative  

؛5:8؛3:153؛ 2:271؛ 2:234 اسم مرفوع

؛ 58:11؛58:3؛57:10؛35:31؛31:29؛ 27:88؛11:111

64:8؛ 63:11؛ 59:18

N – accusative  



 فرزانه تاج آبادی ________________  های فارسی قرآن کریم های برابریابی اسماءالحسنی در ترجمه واکاوی چالش

13 

 

 اسم
 کل تعداد

 هاسوره

 بسامد

 کل

 خداوند صات
 مسوله واژگانی و نسش نحوی

 آیه: شماره سوره( )شماره
           سوره تعداد

  تعننداد

 واژه

 اسم منصوب 

48:11؛33:2؛4:135؛ 4:128؛ 4:94؛ 3:180

N – genitive  

100:11اسم مجرور

ADJ – accusative  

4:35 صفت منصوب

ADJ – nominative  

؛9:16؛ 6:103؛ 6:73؛6:18صفت مرفوع 

ADJ – genitive  

11:135:14 مجرورصفت 

ADJ – accusative  

؛25:58؛ 17:96؛17:30؛ 17:17 صفت منصوب

33:34

ADJ – nominative  

؛31:34؛31:16؛24:53؛24:30؛ 22:63صفت مرفوع 

67:14؛66:3؛58:13؛؛ 49:13؛ 2:27؛34:1  

 7 7 7 7 لطیف

N – nominative  

 67:14؛ 6:103 اسم مرفوع

N – accusative  

33:34منصوباسم 

ADJ – nominative  

 42:19؛ 31:16؛ 22:63؛ 12:100صفت مرفوع

 2 1 14 7 قادر
N – nominative  

 6:65؛ 6:37 اسم مرفوع

 1 1 28 12 آخر
N – nominative  

 57:3اسم مرفوع

 21 18 30 21 واحد

N – nominative  

 37:4؛ 13:16؛ 4:171 اسم مرفوع

ADJ – accusative  
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 اسم
 کل تعداد

 هاسوره

 بسامد

 کل

 خداوند صات
 مسوله واژگانی و نسش نحوی

 آیه: شماره سوره( )شماره
           سوره تعداد

  تعننداد

 واژه

؛9:31؛ 2:133 صفت منصوب

ADJ – nominative  

؛ 14:52؛12:39؛؛ 6:19؛ 5:73؛ 2:163صفففت مرفففوع 

؛ 22:34؛ 21:108؛ 18:110؛16:51؛ 16:22

41:6؛39:4؛ 38:65؛29:46

ADJ – genitive  

 40:16؛ 14:48 صفت مجرور

 2 2 3 3 جامع
N – nominative  

 4:140؛ 3:9؛3:9 اسم مرفوع

 9 6 9 6 واسع

N – nominative  

؛ 2:268؛ 2:261؛ 2:247؛ 2:115 اسم مرفوع

53:32؛ 24:32؛ 5:54؛3:73

N – accusative  

 4:130اسم منصوب 

 2 2 2 2 مالک

N – genitive  

1:4اسم مجرور 

N – accusative  

 3:26اسم منصوب

 1 1 1 1 رزاّق
N – nominative  

 51:58 اسم مرفوع 

 1 1 1 1 فااّح
N – nominative  

 34:26اسم مرفوع 

 3 2 3 2 وهاّم

N – nominative  

 38:35؛ 3:8 اسم مرفوع

ADJ – genitive  

 38:9 صفت مجرور

 5 5 5 5 غااّر

N – nominative  

20:82 اسم مرفوع

N – accusative  
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 اسم
 کل تعداد

 هاسوره

 بسامد

 کل

 خداوند صات
 مسوله واژگانی و نسش نحوی

 آیه: شماره سوره( )شماره
           سوره تعداد

  تعننداد

 واژه

71:10اسم منصوب

ADJ – nominative  

39:5؛ 38:66صفت مرفوع 

ADJ – genitive  

 40:42 مجرورصفت 

 11 6 11 6 تواّم

N – nominative  

 اسم مرفوع

24:10؛9:118؛ 9:104؛2:160؛ 2:128؛ 2:54؛ 2:37 

N – accusative participle 

110:3؛4:64؛ 4:16اسم منصوب 

ADJ – nominative  

 49:12صفت مرفوع 

 6 6 6 6 قهاّر

ADJ – nominative  

39:4؛ 38:65؛13:16؛ 12:39صفت مرفوع

ADJ – genitive  

 40:16؛ 14:48صفت مجرور 

 17 15 20 16 غنی

N – nominative  

؛ 10:68؛ 133؛3:97؛ 2:267؛ 2:263 اسفففم مرففففوع 

 64:6؛ 60:6؛ 57:24؛ 31:26؛ 29:6؛ 35:15؛ 22:64

N – accusative  

4:131اسم منصوب 

ADJ – nominative  

 47:38؛ 39:7؛ 31:12؛  27:40صفت مرفوع

 3 3 3 3 و قیّ

ADJ – nominative  

3:2؛ 2:255صفت مرفوع 

ADJ – genitive  

 20:111صفت مجرور 

 1 1 43 20 نور
N – nominative  

 24:35اسم مرفوع 
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 اسم
 کل تعداد

 هاسوره

 بسامد

 کل

 خداوند صات
 مسوله واژگانی و نسش نحوی

 آیه: شماره سوره( )شماره
           سوره تعداد

  تعننداد

 واژه

 1 1 1 1 مجیب
N – nominative  

  11:61 اسم مرفوع

 1 1 1 1 مسیت
N – accusative  

 

 4:85اسم منصوب 

 1 1 1 1 صمد
N – nominative  

  112:2اسم مرفوع

 5 5 13 9 حی

N – nominative  

40:65؛3:2؛ 2:255 اسم مرفوع

N – genitive  

20:111؛ 25:58اسم مجرور   

 3 3 3 3 مناسم
N – nominative  

 44:16؛ 43:41؛ 32:22 اسم مرفوع

 1 1 1 1 ماعال
N – nominative  

 13:9 اسم مرفوع

 5 3 5 3 عاو

N – accusative  

 4:149؛ 4:99؛ 4:43اسم منصوب 

N – nominative  

 58:2؛ 22:60 اسم مرفوع

 2 2 2 2 ودود

N – nominative  

 85:14 اسم مرفوع

ADJ – nominative  

 11:90صفت مرفوع 

 10 8 11 8 رئوف

N – nominative  

؛ 16:7؛ 9:117؛ 3:30؛ 2:207؛ 2:143 اسم مرفوع

 59:10؛ 57:9؛ 24:20؛ 22:65؛ 16:47

 1 1 23 17 لاوّ
ADJ – nominative  

 57:3 صفت مرفوع

  N – accusative 2 2 4 3 مسادر



 فرزانه تاج آبادی ________________  های فارسی قرآن کریم های برابریابی اسماءالحسنی در ترجمه واکاوی چالش

17 

 

 اسم
 کل تعداد

 هاسوره

 بسامد

 کل

 خداوند صات
 مسوله واژگانی و نسش نحوی

 آیه: شماره سوره( )شماره
           سوره تعداد

  تعننداد

 واژه

 18:45اسم منصوب 

N – genitive  

 54:55اسم مجرور 

 1 1 2 2 رشید
ADJ – nominative  

 11:87صفت مرفوع 

 

 ،شیده ییک از میوار  یافیت   گرفته، هرهای صورتشناسی لغزش ر ا امه، به منظور آسیب

شناخت بهتیر مخاطیب از موریوع،     منظورشو  و به تحت عنوانی مجزا به بحث گذاشته می

 :6شو هایی ارائه مینمونه

 

 عد  رعایت اخا ار در ترجمه -4-1

ل بی مییزان قا  بسیط، بیه  از تکنییک   ستفا ه، ابه زبان فارسیکریم های معاصر قرآن ر ترجمه 

تفسییرگرایانه مترجمیان    ر از رویکی  یناشی  توانید این امر می کهتوجهی گسترش یافته است 

 تیر، های قیدیمی  ر ترجمها باشد  ه مذهبی و مبانی شیعی آن بر اساس باورهایمعاصر شیعه 

)ناصیری و   رنی، اسیت   سییار کیم  باین رویکر  تفسیرگرایانه  اللفظی هستند،تر تحت که بیش

متیرجم بیا اسیتفا ه از     شو  کههای موجو ، مشاهده می ر برخی از ترجمه ( 1393همکاران، 

نظر را بدون  غدغه محیدو یت الفیا     های تفسیری، تلاش کر ه که معنی اسامی مورافزو ه

جاست که ایین تورییحات تفسییری،  ر     و کلمات، به زبان فارسی منتقل نماید  ایرا  کار آن

ل،  اخل پرانتز یا پاورقی نیامده و از متن اصیلی قیرآن متمیایز نشیده اسیت؛ بیه همیین  لیی        

شو  که کدام قسمت، سخن اصلی متن است کیه ترجمیه شیده و کیدام     مخاطب متوجه نمی

 قسمت توریح ارافی مترجم است   
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خور  کیه باعیث   های متعد   یگری نیز به چشم میهای تفسیری، نمونهبر افزو ه علاوه

ای هیر  خور  که مترجم برشو   برای نمونه،  ر بسیاری از موار  به چشم میبسط ترجمه می

یک از این اسماء، برابرنها ی ارائه  ا ه که شامل چند صفت مترا ف  ر زبان فارسیی اسیت    

به عبارت  یگر، معانی متفاوت همان واژه  ر زبان فارسی را به صورت عطفی آور ه اسیت   

 ر موار ی نیز اگر واژه معا ل انتخاب شده  ر زبان فارسی،  ارای همایندی با بسیامد وقیوع   

 ت، ترکیب آن  و را به عنوان معا ل قرار  ا ه است  برای مثال:  بالا اس
 برابرنهادها در زبان مقصد )فارسی( واژه مترجم

 (263مهربان و باگذشت)بقره/ حلیم پورکاویان

 (57محافظ و مراقب )هو / حفیظ فولا وند

 ایالهی قمشه

 حفیظ

 حکیم

 (6رقیب و نگهبان)شوری/

(،  ر 10(، خدا را کمال قدرت و حکمت است )انفیال/ 26)نساء/به حقای  امور آگاه است 

 (60(، بر تمام مصالح خل  آگاه است )توبه/40کمال عنایت و حکمت است )توبه/

 صفارزا ه
 حلیم

 وهاب

 (44بخشنده )اسراءبا صبر و حوصله و فرصت

 (35بخشنده با سخاوت )صنعمت

 صا ق نوبری

 وهاب

 غفور

 قهار

 

 مجید

 سمیع

 (8عمران/بدون عوض و غرض )البخشنده 

 (15کنندگان و شکرگزاران )سبا/بخشاینده توبه

 (39مغلوبند )یوسف/ و مقهور او قدرت تحت همه و شو  غالب او بر نتواند احدى هی 

 (90باشد )هو /می کننده احسان و بسیار کر ه کرامت بندگانش به

 (4شنیده )انبیاء/ را مشرکین (، سخنان5شنیده )عنکبوت را بندگانش سخنان

وند قبا ی آ ینه

 لرستانی
 (85آگاه )نساء/ -توانا -نگهبان مقیت

 مشکینی ار بیلی
 مجید

 نور

 (90گستر ه )هو / وجلال کرم صاحب

 (35بخش هدایتگر مدبر )نور/نور روشنی

 (35روشنایی و نور )نور/ نور بروجر ی

 (26کند )سباء/ جدا مى بدکاران از را نیکوکاران و ساز  مى مشخص را چیزها همه فتاح صفوی
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 ترجمه واحد از اسامی مخالف -4-2

 قیت لازم را  ر بییان    خیور  کیه مترجمیان،   های موجو ، موار ی به چشیم میی   ر ترجمه

اند؛ حیال  ها یک معنی واحد  رنظر گرفته اند و برای آنمبذول نداشته ،های میان اسماءتفاوت

 نقشیی  بیه  واحید  هیر  وجو ی ماهیت زیرا منتفی است؛ ،زبانمعنایی مطل   ر یک که هم آن

  هد   می قرار  یگر واحدهای با تقابل  ر را واحد این که است وابسته

 معنیایی توان برای عدم امکان وقوع هیم ای را میشناختیشناختی و فرازبان لایل متعد  زبان

   :است ممکن معنیهم اصطلاح به  و واژه ،که مطل   ر نظام زبان برشمر ، از جمله این

 با یکدیگر باشند؛   7معناییشمول رابطه  ر (الف

   شوند؛ یکدیگر جایگزین نتوانند همنشین هایواژه  لیل به (ب

   باشند؛  اشته تعل  مختلفی زبانی هایگونه به (ج

 آن   نظیر و باشند  اشته تفاوت یکدیگر با عاطفی بار  ر (د

این نیست کیه   ،انتخاب یک برابرنها  واحد برای  و واژه شایان ذکر است که گاهی علت

ها را  ر زبان مبدأ نیافته است؛ بلکیه   ها را قبول  ار  یا معنای  قی  آنمترجم ترا ف مطل  آن

 ها نیافته است  به آن  لیل است که  ر زبان مقصد معا ل  قیقی برای آن

کیار رفتیه بیرای     یگر از اسیماء بیه  شو  که مترجم یکی مشاهده می ، ر برخی موار  نیز

به عنوان معا ل واژه مور نظر برگزیده اسیت  بیا وجیو  اشیتراکات معنیایی کیه        ،خداوند را

کیار بیر ؛ زییرا    توان  و واژه را به جای یکدیگر بیه برخی از این اسماء با یکدیگر  ارند، نمی

ا  ر برخیی میوار ،   انسجام خیو  را از  سیت   ا ه و یی    ،شو  که متناین موروع باعث می

 ذکر شده است: ،هایی از این  ست  ر ذیل ستخوش تغییر شو   نمونه ،مفهوم آیه
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 پیشنهادی برابرنهاد برابرنهادها در زبان مقصد )فارسی( واژه مترجم

 ارفع

 فارسی

مقیت/ 

 حفیظ

 (6(/ مراقب )شوری/85مراقب )نساء/

 (6(/ نگهبان )شوری/85نگهبان )نساء/
 (نگاهبان)حفیظ  ،(مراقب)مقیت 

 (شکوهمند/ باشکوه)عظیم ، (بزرگ)کبیر  (33(/ بزرگ )حاقه/9بزرگ )رعد/ کبیر/ عظیم قرشی بنایی

 زا همصباح

 قرشی بنایی
 علیم/ خبیر

 (234(/  انا )بقره/59 انا )حج/

 (271(/  انا )بقره/59 انا )حج/
 (آگاه)خبیر  ،( انا)علیم 

ررائی اصفهانی/ 

رهنما/ سراج/ 

 عاملی

 طاهری قزوینی

 قا ر/ مقتدر

 (42(/ توانا )قمر/65توانا )انعام/

 

 (55(/ توانا )قمر/65توانا )انعام/

 (توانمند)مقتدر  ،(توانا) قا ر

 

هماننید قیا ر و مقتیدر،     ،هیای مشیتقی  ها آور ه شیده اسیت، واژه  طور که  ر نمونههمان

اگرچه  ارای ریشه واحد هستند، اما از نظر وزن با هیم تفیاوت  ارنید و همیین تفیاوت  ر      

شو  که معمولاً تفاوت مییان ایین نیوع    ها می وزن، منجر به تمایزهای معنایی ظریفی میان آن

 ایین  یجداساز امکان فارسی، زبان های نز یک از ریشه واحد، لحا  نشده است   رمترا ف

 بیا  فاعیل  اسم فارسی زبان  ر نمونه، عنوان به   ار  وجو  ترجمه مقام  ر مختلف هایصیغه

 سیتاک  به "ا" پسوند افزو ن با همچنین شو ؛می ساخته حال ستاک، به نَده – پسوند افزو ن

 نسیبت  تیری  بیش پایداری از و  هدمی فاعلی معنای معمولاً که ساخت صفتی توانمی حال،

 کیم   سیت  عربیی،  مشبهه صفت برای معا لی تواندمی و است برخور ار عا ی فاعل اسم به

 ( 201 :1392 )پاکتچی،  ار   لالت فاعلی معنای بر مشبهه صفت که باشد موار ی  ر

 

 جاحذف بی -4-3

و  بیر کسیی پوشییده نیسیت     ،اهمیت حذف و ررورت آن  ر کلام برای اختصار و تخفیف

شیده  ، موریوعی پذیرفتیه  که مخاطب باید از روی ذکاوت به مور  محذوف  سیت یابید   این

های قرآنی بیرای   حذفشو   است  این قاعده زبانی به وفور  ر سراسر متن قرآن مشاهده می
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 ،بیو ن و ایجیا  فضیایی وییژه از مفیاهیم      خروج از یکنواخیت ، ساختن پیامی خاص برجسته

یگر، توازنی بسیار  قی   ر ذکر عناصر و اجزای آییات ییا حیذف    به عبارت    دیاب شکل می

شو  که سیاق کلیّ آیات، راهنما و معیاری برجسته  ر تعیین ذکر یا حیذف   ها مشاهده می آن

قرآن همیواره بایید ایین     مترجمان  با این وجو ، (1394)شهبازی و همکاران،  این عناصر است

ای موروع را  ر خاطر  اشته باشند که نظام واژگانی قرآن، مبتنی بر تیدبیر اسیت و هیر واژه   

توانید محتیوای   میی  ،هیا  ر ترجمیه   یک از آن لیل هرکند؛ لیکن حذف بیهدفی را  نبال می

خیور   ی ار ساز    ر مور  ترجمه اسامی خداوند، موار ی به چشم می واقعی کلام را خدشه

 برای مثال: ،که حذف بدون هی  توجیهی صورت گرفته است
 برابرنهادها در زبان مقصد )فارسی( واژه مترجم

 (54ندار  )روم/ علیم قرشی بنایی

 رهنما

 علیم

 حفیظ

 مقیت

 (9ندار  )زخرف/

 (21ندار  )سبا/

 (85ندار  )نساء/

 صا ق نوبری

 مقیت

 کریم

 واسع

 (85ندار  )نساء/

 (6، انفطار/40)نمل/ندار  

 (247ندار  )بقره/

 (6ندار  )نساء/ حسیب وند لرستانیقبا ی آ ینه

 (228ندار  )بقره/ حکیم مشکینی ار بیلی

 (90ندار  )هو / مجید پاینده

 

 عد  ارائه برابرنهادهای معمول و قابل فهم -4-4

تیرین  تیرین و  قیی   ای، نیاز به ترجمه جدید از قیرآن اسیت کیه  ر آن نز ییک     ر هر  وره

صورت بگیر   به عبیارت   ،های جدید و مناسب فهم مخاطبان آن زمانها براساس واژهمعا ل

هیای  عموم باشند و نه ییک گیروه خیاص، بایید از واژه     ، یگر، هرگاه مخاطبین ترجمه قرآن

ار گرفت تا مخاطب برای فهیم آن  چی  رسا و قابل فهم برای عامه مر م یا همان نثر معیار بهره

شو  که متن میور   های نام نوس و نه چندان آشنا  ر متن، باعث میمشکل نشو   وجو  واژه
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برآن،  ر انتقیال معنیا نییز بیا کاسیتی مواجیه شیو   چنیین          نظر شیوا و روان نباشد و علاوه

 از یکیی  آشینا،  هیای معیا ل  از کاهد  استفا ههایی تا حدو ی از اعتبار یک ترجمه میانتخاب

از مترجمیان معاصیر قیرآن،    است، با ایین وجیو ، برخیی     ترجمه متن سازیروان هایشیوه

اند کیه  ر زبیان فارسیی امیروزی کیاربر  چنیدانی       کر هورع برای این اسامی  برابرنها هایی

 ندار ، برای نمونه:
 برابرنهاد پیشنهادی برابرنهادها در زبان مقصد )فارسی( واژه مترجم

 فارسی

 قرشی بنایی
 وهاّب

 (35ریز )ص/نعمت

 (9عطاگر )ص/
 بخشنده

موسوی 

 گرمارو ی
 چیره، غالب ،    (16، رعد/65 ا فرما )ص/ قهاّر

  ار )نده( وست (14، بروج/90شعار )هو /مو ت و و  پاینده

 عاملی

 برزی

 طاهری قزوینی

 فارسی

 واسع

 

 (32(، گشا ه مغفرت ) نجم/73عمران/توان )الگشا ه

 (32گشایشمند )نور/

 (73بخش )ال عمران/فراخی

 (268 هنده )بقره/فراخی

 فراگیرنده

 فرزانه (2، تحریم/18کار بجا )تغابن/ حکیم  لخرمّ

 نیازبی (40احتیاج )نمل/بی غنی نوبریصا ق

 (16،  خان/22کشیم )سجده/انتقام می منتقم صلواتی
گیرنده ) ر این مور  انتقام

 گیریم(انتقام می

 سراج

 زا همصباح
 عفو

 (43پیشه )نساء/گذشت

 (43/99/149 رگذرنده )نساء /
 کنندهعفو

 

 عد  ترجمه اسامی -4-5

 طیور به بیانی، قالب یا تعبیر واژه، یک که معنی این به است؛ انتقال یابی،معا ل هایشیوه از یکی

به این کیار  رو  زمانی مترجم  ست شو   انتظار میمی مقصد زبان وار  مبداء زبان از مستقیم

شیو  و ییا   یا به سختی یافت میی  ،شو بزند که یا معا لی  ر زبان مقصد برای واژه یافت نمی

مشیاهده   ،های معاصر قیرآن ترجمه با اقتضائات زبان  وم ناسازگار است   ر برخی از ترجمه
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تیه  کیار رف اند و عینیاً همیان واژه بیه   به زبان فارسی ترجمه نشده ،نظرشو  که اسامی مور می

وجیو  نداشیته و  ر زبیان     ،کارگیری تکنیک انتقیال که شرایط ذکرشده برای به است؛ حال آن

 فارسی، معا لی برای آن واژه وجو   اشته است  برای نمونه:
 برابرنهاد پیشنهادی برابرنهادها در زبان مقصد )فارسی( واژه مترجم

 شکوهمند/ باشکوه (33عظیم )حاقه/ عظیم فارسی

 بر بار (22حلیم )بقره/ حلیم وندلرستانیقبا ی آ ینه

 پورآیتی/ ارفع/ برزی/ پورجوا ی/ کاویان

 فولا وند/ فارسی/ طاهری قزوینی/

 ایالهی قمشه

 قا ر
 (65قا ر )انعام/

 (37قا ر )انعام/
 توانا

 ذات به قائم (111قیوم )طه/ قیوم مکارم شیرازی

آیتی/ برزی/ پاینده/ فارسی/ مشکینی 

 طاهری قزوینیار بیلی/ 
 توانمند (42مقتدر )قمر/ مقتدر

 برین/ والا (9متعال )رعد/ متعال آیتی

  هندهبسیار روزی (58رزاق )ذاریات/ رزاق برزی/ قرشی بنایی

 ،آن سیاختن  پیذیرفتنی  و ترجمه سازیطبیعی  ر گزینیمعا ل باید توجه  اشت که نقش

 برخیی  میور    ر ،نیست  شایان ذکر است عربی واژگان از استفا ه  ر صرفاً و است سویه  و

 است، نییازی  ترکاربر ی و آشناتر زبانان،فارسی نز  عربی واژه که قوی و نور مانند ،اسماء از

 ر زبیان فارسیی، معنیای     8هاواژهبه  لیل بسامد بالای کاربر  این وام  نیست برابرنها  ارائه به

 روشن است  وران فارسی کاملاً ها برای گویش آن

 

 سازی ترجمه ساخاارهای نحوی مشابهعد  توجه به یکسان -4-6

بایید   ترجمیه،  آغاز از پیش مترجم  است 9ایمقابله شناسیزبان به مربوط حدی تا بحث این

هیای یکسیانی را   باشید و ترجمیه    اشیته  نحوی عناصر معا ل ساختارهای از روشنی تصویر

 ارائیه  هید   -که معنای همانند و همسان  اشته باشیند  به شرط آن -برای ساختارهای یکسان 

    (1383)جواهری،
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صیفت مشیبهه اسیت و  ر     ،وجو   ار  که مسیند آن  "کان"آیه از ساخت  57ر قرآن،  

وصف خداوند اسیت  حیاجی اسیماعیلی و همکیارانش معتقدنید از       "کان"ها مسند  اکثر آن

هیم  ارای مبالغیه، پیس  ر ایین     هم  ارای مبوت اسیت و   ،جایی که همه صفات خداوند آن

هیای مبالغیه بیرای خداونید، از صیفت      موار  بهتر است که  ر ترجمه صفات مشبهه و صیغه

بیه   "کیان "مطل  فارسی استفا ه شو ، بدون قید  ال بر مبوت یا کثرت   ر همه ایین آییات،   

گیر    وجیو    ت کیدی است که با قید همیواره ییا پیوسیته ترجمیه میی      -صورت فعل ربطی

ایین   "کان"های بدون  ر این گونه آیات، بیانگر نوعی مفهوم ت کید است که  ر جمله "کان"

   ( 1395)حاجی اسماعیلی و همکاران،  ت کید وجو  ندار 

هرگاه صفت مشبهه و یا صییغه مبالغیه بیه عنیوان مسیند       ،توان گفتمی ،به طور خلاصه

بیه صیورت    "کیان "مطلی  و   و برای خداوند به کار رفته باشد، بیه صیورت صیفت    "کان"

های موجیو ، ایین   شو    ر غالب ترجمهترجمه می ،"همواره"همراه با قیدی مانند  ،"است"

وییژه  ر  شو ؛ بیه ها مشاهده نمی ای  ر ترجمه آنموروع رعایت نشده است و وحدت رویه

  "کان+ اسم خبر+ خبر  وم"های موار ی که  و مسند وجو   ار ، یعنی  ر ساخت
 برابرنهادها در زبان مقصد )فارسی( واژه مترجم

 سراج

 

 

 مشکینی ار بیلی

 

 ُ ا ناَنَ الَِلَ  احَكّ  عَلجّما  جما

 

 

 (،  104کر ار است )نساء/خداوندپیوسته  انا و  رست

 (92کر ار است )نساء/خداوند  انا و  رست

 (،104خداوند همواره  انا و حکیم است )نساء/

 (92خداوند  انا و حکیم است )نساء/ 

 مشکینی ار بیلی

 

 

  لخرم

 

 

 

 

 

 

 

 ُ ا ناَنَ لَِلَ  ا غفَوُرا  رَحّجما

 (100/ 152خداوند همواره بسیار آمرزنده و مهربان است )نساء/

 (96خداوند همواره آمرزنده و مهربان است )نساء/

 

 (100خداوند بسی آمرزنده و مهربان است )نساء /

 (  50،  احزاب/96خداوند آمرزنده و مهربان است )نساء /

 (152خداوند بسیار آمرزنده و بسیارمهربان است )نساء/

 (59خداوند آمرزنده و مهربان بو ه و هست )احزاب/

 (5پیوسته خدا  آمرزگار و مهربان بو ه و هست )احزاب/
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 معنایی 10عد  توجه به رابطه تسابل -4-7

مانند اول و آخر، خیاف  و رافیع، قیاب  و     ،هایی از اسماء متقابلزوج ر میان اسماء الهی، 

هیا   باسط، ها ی و مضل، ظاهر و باطن، بشیر و نذیر و نظایر آن وجو   ار  که  ر ترجمه آن

هیا از جملیه تقابیل     باید به این تقابل توجه  اشت  به بیان  یگر، ابتدا باید نوع تقابل مییان آن 

و مانند آن را مشخص کیر  و سینس بیا توجیه بیه نیوع        12)متضا /  وگانه(، مدرج 11مکمل

 رابطه، معا لی مناسب انتخاب کر  

فاصله یا بافاصیله باشید؛ بیه ایین معنیی کیه        های متقابل، ممکن است بیرابطه میان واژه

وت، ولیی  ممکن است این  و واژه  ر کنار یکدیگر و  ر یک آیه به کار روند یا  ر  و آیه متفیا 

 ارزییابی  برای روشی که این بر علاوه معنایی، متوالی و مرتبط با یکدیگر به کار رفته باشند  تقابل

 را هیا آن تیوان میی  ،باشیند  یکسانی متقابل هایواژه واژه  ارای  و اگر یعنی است، معناییهم

 نییز  و متقابیل  هیای واژه خیو   مفهیوم  تیر  قیی   و فهم بهتر و  رک  ر تواندمی نامید، معناهم

 جفیت  کمیک  بیه  واژه ییک  مفهیوم  فهم و  رک  ر حقیقت، باشد  مؤمر ها آن  رست ترجمه

هیا گیاهی عامیل اصیلی اتصیال و ارتبیاط       افزون بر این، این تقابیل  است  ترآسان آن، متقابل

توانید  میی  ها آنشو  که ترجمه نامناسب معنایی کلام است و باعث ایجا  انسجام  ر متن می

 میزان انسجام و پیوستگی معنایی بکاهد  برای نمونه:از 
 برابرنهاد پیشنهادی برابرنهادها واژه مترجم

 نوبری

 

 پاینده

 اول/ آخر

ناپذیر  وفنا باقی براشیاء/  وجو ش مقدم وجو ش

 (3)حدید/

 (3ازلی/ ابدی)حدید/

آغاز/ انجام، آغاز/ پایان، اول/ 

 آخر

نیست   ر ترجمه ارائیه   ، ر تقابل با باقی و فناپذیربو ن  ر ترجمه نوبری، مقدم بر اشیاءبو ن

اگرچه ازلی و ابدی  ر تقابل هستند، ولیی معیا ل  قیقیی بیرای  و      ،شده از سوی پاینده نیز

 شوند واژه اول و آخر محسوب نمی
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 ضروریهای ساخااری غیرتعدیل -4-8

یعنی جیایگزین   ،شیوهاین  انتقال روان معنا، تغییر نقش  ستوری کلمات است  هلازم گاهی

 نامییده « تعیدیل »که محتوای پیام تغییر کنید،   آن کر ن بخشی از گفتمان با بخشی  یگر، بی

 تغیییر  را سیاختار  معنیا،   ر تغییر ایجا  بدون ترجمه،  ر توان می ،قضیهّ این براساس  شو می

    مبداء زبان  ستوری ساخت  ر تعدیل ایجا  یعنی ساخت،  ر تعدیل   ا 

نظییر آن    ر این صورت، مترجم اسم را به فعل، فعل را به قید، فعل را به اسم ییا قیید و  

    (1390پور، )مهدی کند ترجمه می

ترین عیواملی اسیت کیه انتقیال      یکی از مهم ،های  و زبان عربی و فارسی فاوت ساختارت

گذشتن از این مانع، تبیدیل سیاخت زبیان مبیدأ  ر      هلازم  ساز  معنا را با  شواری مواجه می

  بیا ایین   طیّ فرایند ترجمه به ساختارهایی متناسب با زبان مقصد اسیت  ،های مختلف آن لایه

مجیاز نیسیت و گیاهی     ،باید توجهّ  اشته باشد که  ست ز ن به هیر تغیییری  وجو ، مترجم 

  و موجیب از  سیت رفیتن    شیو  عیب شمر ه می ،ای های ترجمه روی  ر تعدیل اوقات زیا ه

همچیون ت کییدهای نویسینده بیر امیری خیاص و ییا         ،های اساسی متن مبیدأ  برخی ویژگی

  (1392)زرکوب و صدیقی، شو  شناختی آن می خصوصیاّت زیبایی

خیور ، همیین   یکی از موار ی که به کرات  ر مور  ترجمه اسماءالحسنی به چشیم میی  

ا  اساسی  ر رابطه با این موروع وجو   ار : اسیتفا ه  است   و ایر ها آنتغییر مقوله واژگانی 

 نابجا و استفا ه بیش از اندازه از این شیوه   

که معا ل مناسیب از نظیر    این است که  ر بسیاری از موار  با این ،منظور از استفا ه نابجا

تکنییک  بو ن مقوله واژگانی  ر زبان فارسی وجو   ار  و مترجم نیازی به اسیتفا ه از  یکسان

 کند  برای مثال:تعدیل ندار ، از آن استفا ه می
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 برابرنهاد پیشنهادی تعدیل نوع برابرنهادها واژه مترجم

 هید  به کثرت و وفور روزی می رزاّق صا ق نوبری

 (58)ذاریات/

بسیییار روزی بخییش/ بسیییار  فعل← صفت)صیغه مبالغه(

روزی رسییان/ بسیییار روزی 

  هنده )روزی  ه(

 نوبری

 

 کاویان پور

 مکارم شیرازی

 

 غفور

 بخشدکنندگان را میتوبه

 (155عمران/)ال 

 (25خواهد بخشید)اسراء/

 (44بخشد)اسراء/می

 فعل ←(صیغه مبالغه)صفت 

 

 فعل ←(صیغه مبالغه)صفت

 فعل← (غهمبالصیغه )صفت

 )بسیار( آمرزنده

 

 آمرزنده

 آمرزنده

 

 های مخالفبافتها در معنایی واژه عد  توجه به تااوت -4-9

اند، هنگیام اسینا  بیه معنیا و     از نظر شناختی، واژگانی که معنای خو  را  ر ذهن تثبیت کر ه 

شوند  به عبارت  یگیر، زمیانی کیه  و مفهیوم را بیه  و واژه      آفرین میمشکل ،مفهومی  یگر

 و که بخیواهیم ییک واژه مشیترک را بیه      تری  اریم تا این  هیم، مشکل کممختلف ربط می

هیای متفیاوت را بیه    زمان  قت کافی  اشته باشیم تا میدلول  مفهوم متفاوت وابسته کنیم و هم

 اشتباه جایگزین یکدیگر نکنیم   

 هند و عدم آشنایی متیرجم بیا   چنین واژگانی، چالش مهمی را فراروی مترجمان قرار می

  بیرای نمونیه،  ر   شیو  ها، باعث اشتباه  ر بر اشت معنا و مقصو  متن اصلی میی این تفاوت

ُّنا ثمُه  آییه  ُُ بجّننَيا بيّالحَققلُ يزَمَعُ بجَنناَ رَب  ، مترجمیان (26)سیباء/  وَ هُيوَ الفتَيَاُ  العَليجمُ  يفَيتَ

کیه   انید، حیال آن  برگزییده ، "احفتّ"برابرنها های گشاینده، کارگشا و گشایشگر را برای واژه 

 ر  ،احفتّی با توجه به معنی بخش اول آیه، با مضمون آیه همخوانی ندار    ،شدهمعا ل انتخاب

 معنیای  بیه  بیایید،  «یننَیا بَ»ماننید   یبیا عبیارت   ،«فتح»است؛ اما اگر ما ه  یندهگشا یاصل به معنا

هیا  این نمونیه  خواهد بو   ، و طرف  عوا و جدا کر ن اطراف منازعه( یانم یش)گشا  اوری

  هد ناسی  ر ترجمه قرآن را نشان میشبه خوبی ت میر واژه
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 برابرنهاد پیشنهادی برابرنهادها در زبان مقصد )فارسی( واژه مترجم

 معزی

 یاسری

 صلواتی

 (26گشاینده )سباء/ فتاح

 (26کارگشا )سباء/

 (26گشایشگر )سباء/

 کننده/  اورحکم

 

 عد  رعایت نظم و همگونی در ترجمه -4-10

سیازی،  کلمات، کاری  شوار، ولی رروری است؛ چرا که این همسانهای سازی معا لهمسان

 :1386، )رریائی اصیفهانی  سیاز   ها را  ر ترجمه منعکس می نظم کلمات و آیات و همگونی آن

 انجامد   و به حفظ اصل و وحدت رویه  ر ترجمه قرآن می (212

هیا؛  هیا؛ فعیل  سازی  ر ترجمه اسیم عبارت است از: یکسان ،سازی ترجمهاصول یکسان

ها؛ و ساختارهای صرفی و نحوی مشابه  بنابراین،  ر ایین میوار    ها و عبارتحروف؛ ترکیب

سیازی  یکسیان  ،سراسر متن ،یابی  قی  انجام شو  و بر اساس آنمعا ل ،لازم است که از قبل

 شو  

ی اند، همین یکسیان توجه کافی نکر ه  ر ترجمه قرآن به آنمترجمان  موار ی کهکی از ی

 اسیامی ، مترجم بدون  لییل  ت   ر واقع،یکسان  ر قرآن اس اسامیرگر اندن بو هماهنگی  ر 

کیر ه اسیت  تنهیا  لییل     ترجمیه   ،ان مقصدبای ناهمسان  ر زگونهبه ان مبدأ را بیکسان  ر ز

ای از میوار ،  ،  ر پیاره از ایین اصیل عیدول کیر      ،توان با تمسیک بیه آن  ای که میکنندهقانع

بو ن یک واژه است که  ر چنین موار ی نیز لازم است که  ر مور  هیر معنیا،   مشترک لفظی

    (1376نیا، )کریمیترجمه یکسان و هماهن، ارائه کر  

هیای تحیت اللفظیی وار  اسیت، از     شایان ذکر است با وجو  تمام ایرا اتی که به ترجمه

مبدأ را  ارند و این اسیامی  ترین میزان وابستگی و تقید به متن  ها بیشجایی که این ترجمه آن

سیازی  ر ترجمیه ایین    اند،  ر اکثیر میوار ، یکسیان   کار رفته ر متن مبدأ به شکل یکسان به
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)ناصیری و  شیو   برشیمر ه میی   هیا  آناسامی رعایت شده است که این امیر از میوار  قیوت    

 ها  ر ذیل اشاره شده است:  هایی از این ناهمگونیبه نمونه  (1393همکاران، 
 برابرنهادها در زبان مقصد )فارسی( واژه مترجم

 (6(، مراقب )شوری/57نگهبان )هو / حفیظ آیتی

  لخرم
 کریم

 حی

 (6(، بزرگوار )انفطار/40صاحب کرم )نمل/

(، بیاقی و جاوییدان   65(، زنده جاویید )غیافر/  2عمران/(، زنده به خو  )ال255زنده )بقره/

 (111)طه/

 (235(، آمرزنده )بقره/192(، آمرزگار )بقره/173)بقره/بخشنده  غفور پاینده

 (39گیر )یوسف/(، سخت16جوی )رعد/(، چیرگی4آور )زمر/خشم قهار معزی

 (117، مائده52(، مراقب )احزاب1نگهبان )نساء رقیب فولا وند

وند قبا ی آ ینه

 لرستانی
 واسع

(، وسییع  247 هنیده )بقیره/  (، وسیعت 115(، گشایشگر )بقیره/ 32گستر ه آمرزش )نجم/

 (،54)مائده/

 (246 هنده )بقره/گشایش 

 صفارزا ه

 حلیم

 

 

 مالک

(، صیاحب  263(، روا ار خل  )بقیره/ 235 هنده )بقره/(، مهلت225صاحب حوصله )بقره/

(، 101(، باحوصیله و بر بیار )مائیده/   12(، مهلیت بخشینده )نسیاء/   155حلم )ال عمیران/ 

 (17 هنده )تغابن/فرصت

 (94عمران/ها )ال(، مالک حکومت4فرمانروا )حمد/یگانه 

 حکیم ایالهی قمشه

(، به حقیای  امیور   49(،  انا )انفال/220(، توانا و  انا )بقره/209(، توانا )بقره/1حکیم )هور/

(، خدا را کمیال قیدرت و حکمیت اسیت     128کر ار )انعام/(،  رست26آگاه است )نساء/

(،  رسیتکار  67(، کارش از روی حکت است )انفیال/ 128کر ار )انعام/(،  رست10)انفال/

(،  بیر تمیام   10(، آگیاه )ممتحنیه/  40)توبیه/ حکمت است (،  ر کمال عنایت و 71)انفال/

 (60مصالح خل  آگاه است )توبه/

 

 های ماااوت برای همایندهای یکسانارائه ترجمه -4-11
کار رفتیه و ترتییب   که  ر اکثر موار  با یکدیگر بههایی وجو   ار   ر میان اسماء الهی، زوج 

  بیه  "رحمن رحیم"و "سمیع بصیر" ر کل قرآن حفظ شده است؛ برای نمونه  ها آنآیی باهم

شیک  ، بیی ها آنآیی و ترتیب قرارگرفتن شو  که شیوه باهماین اسماء، اسامی مز وج گفته می

بیا فاصیله    ،و ییا چنید واژه  ر کنیار هیم    آیی، وقوع  معنا ار و هدفمند است  منظور از باهم
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ای کیه  است که از بسامد بالایی برخیور ار اسیت بیه گونیه     ،کوتاهی  رون یک پیکره زبانی

   ( Sung ،2003 :12) نتوان این وقوع را تصا فی  انست

فاصیله اسیت   های مربوط به صفات خداوند، یک رابطه اسنا ی بیی رابطه بین جفت واژه

شیو  کیه  ر آن همیایی اسیم و     ای اطلاق می  رابطه اسنا ی، به رابطه(1395)آهنگر و میکده، 

شو   این کلمات، به  لیل کثرت حضور مشترک  ر ییک  آیی واژگانی میصفت منجر به باهم

عمل آیید   باید  قت لازم به ،نیز ها آنکنند؛ لذا  ر ترجمه بافت یکسان، همدیگر را تداعی می

شو  که متیرجم بیه ایین نکیات توجیه نداشیته و       ار  ملاحظه میبا این وجو ،  ر برخی مو

    است کر ه های یکسان ارائهآییهای متفاوتی برای باهمترجمه

 ترجمیه  انسیجام  و مترجم  قت از گزینی برای ترکیبات باهمایند قرآنی که نشانمبات معا ل

 متیرجم  هر رو می انتظارشو   بنابراین،  ار ، ملاکی برای ارزیابی عملکر  مترجم محسوب می

 ییک  ترجمیه   ر نیاهمگون  هایمعا ل آور ن از و باشد  اشته مبات ها،آییباهم گزینیمعا ل  ر

سیازی  ایین ناهمیاهنگی، بیه نیوعی عیدم رعاییت یکسیان         کنید  خیو  اری  یکسیان،  ترکیب

 شو   برای مثال:    اشاره شد، محسوب میبه آن  10-4که  ر بند ساختارهای مشابه 
 برابرنهادها در زبان مقصد )فارسی( عبارت مترجم

 وند لرستانیقبا ی آ ینه

 

 ارفع

 ایالهی قمشه

 

 السمیع العلیم

 

 

 

(، شنوا و بسیار  انا 60(، شنوا و  انا )عنکبوت/36شنوا و آگاه )فصلت/

 (247)بقره/

 (115(، شنوا و  انا )انعام/13شنوا و آگاه )انعام/

 (13(، شنوا و  انا )انعام/35عمران/شنوا و آگاه )ال 

 بروجر ی

 

 پاینده

 

 عاملی

 

 

 التواب الرحیم

پذیر و به خل  مهربانم (، من توبه128بخشنده و مهربانی )بقره/

 (12پذیر و مهربان است )حجرات/(، خدا بسیار توبه160)بقره/

(، 160(، بخشنده و مهربانم )بقره/104پذیر و رحیم است )توبه/خدا توبه

 (128که تو بخشایشگری و رحیم )بقره/

پذیر است و مهربان (، او توبه54او بسیارعذرپذیر  و مهربانی کند )بقره/

 (12)حجرات/
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 گیرینایجه -5
رو  کییه  ای انتظیار نمییی  ای اسیت کیه از هیی  ترجمیه    به گونه قرآن هرچند ماهیت ترجمه

، از را به متن مقصد انتقیال  هید  مقدس متن این زبانی  یهاظرافتو  تمیامی مفیاهیم، معانی

تیری بیه ایین     بینی بیشرو  که با  قت، حساسیت و نکتهاین متن مقدس انتظار می مترجمان

های معاصر قیرآن، کیه بیه    امر بنر ازند  واکاوی برابرنها های فارسی اسماءالحسنی  ر ترجمه

ای شان  ا  کیه  ر پیاره  ، نهصورت گرفت ها آنهای فنی و ا بی ترجمه منظور تشخیص آسیب

انید کیه ایین امیر از  قیت      برخی از اصول و مبانی ترجمه را نا یده انگاشیته  مترجمانموار ، 

 اند از:  کاسته است  این موار  عبارت ها آنترجمه 

 عدم رعایت نظم و همگونی  ر ترجمه؛   -1

 عدم رعایت اختصار  ر ترجمه؛   -2

  لیل؛  ترجمه واحد از اسامی مختلف؛ حذف بی -3

 عدم ارائه برابرنها های معمول و قابل فهم؛  -4

 عدم ترجمه اسامی؛   -5

 عدم رعایت وحدت معا ل برای همایندهای قرآنی)اسامی مز وج(؛   -6

 سازی ترجمه ساختارهای نحوی مشابه؛  عدم توجه به یکسان -7

 عدم توجه به رابطه تقابل معنایی؛   -8

   های ساختاری غیررروری؛تعدیل -9

    هامعنایی واژه عدم توجه به تفاوت -10

های موجو  بین  و زبان فارسی و عربی  ر سیطوح مختلیف   تفاوت شایان ذکر است که

تر بو ن نظام واژگانی زبان عربی نسبت به زبان فارسیی، امیر ییافتن    غنی خصوصزبانی و به

برخیی از ایین    اصیلی  برابرنها ی مناسب و  قی  را برای مترجمان  شیوار سیاخته و عامیل   

هیایی از ایین   هیای پیژوهش  گییری از یافتیه  قرآن، با بهره مترجمانامید است  ها است لغزش
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 ر پایان، ذکیر ایین نکتیه     ارائه کنند  ،تر از این متن مقدستر و صحیحای  قی  ست، ترجمه

رروری است کیه تمیامی برابرنها هیای ارائیه شیده توسیط نگارنیده، صیرفاً برابرنها هیای          

 ها ی است نه برابرنها  قطعی   پیشن

 

 نوشتپی -6
این مقالات بیشتر در مجلات مترجم، بینات و ترجمان وحی منتشر شده است. فهرستی از این مقالات را هادی  .1

 .حجت در مجله ترجمان وحی، شماره ششم گردآوری کرده است

 آن  یکی از نسخه های خطی گنجینه بزرگ قرآنی آستان قدس رضوی است که مترجم ،رآن فرهنگستانق .2

 .به درخواست فرهنگستان زبان و ادب فارسی آن را تصحیح و مقابله کرده است ،دکتر علی رواقی ناشناخته است.

 بدون خداوند، اسماء آن در که دارد وجود نیز بقره سوره 31-33 آیات همچون دیگری آیات موارد، بر اینعلاوه .3

 .است شده مطرح حُسنی صفت ذکر

4. The Quranic Arabic Corpus 

5. Leeds University 

 های ذکرشده، تنها بخشی از موارد مشاهده شده است.. نمونه6

7. hyponymy 

8. loanword  

9. contrastive linguistics 

10. opposition 

11. complementary opposition 

12. gradable opposition 

 منابع -7
 *قرآن کریم
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